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זמן הווהי וטלוניהפ רוסיהפ איראן 

מן הגניזה
דליה רביקוביץ

שלושה תרגומי שירה גנוזים: 
בודלרפ לאסורישילרפ מילטון

ידי  על  לנו  ונמסרו  רביקוביץ  דליה  של  בעיזבונה  נמצאו  שלהלן  הגנוזים  התרגומים  שלושת 
מתקופה  הם  התרגומים  שלושת  המשוררת.  של  בנה  קליר,  עידו  ובאדיבות  טיקוצקי  גדעון 
ככל  תרגמה  היא  מילטון  ג'ון  של  עיוורונו"  "על  את  רביקוביץ:  של  ביצירתה  מאוד  מוקדמת 
"הזמנה למסע" של שארל בודלר היא  1953, בהיותה כבת שבע־עשרה. את  הנראה בדצמבר 
תרגמה כמה חודשים אחר כך, כנראה במאי 1954. קשה יותר לקבוע במדויק את מועד תרגום 
תרגומי  באותה התקופה.  בערך  נעשה  יש לשער שהוא  אבל  לאסקר־שילר,  אלזה  שירהּ של 

בודלר ולאסקר־שילר נעשו בתיווּך של תרגום אנגלי ולא ישירות מהמקור. 

הזמנה למסע / שארל בודלר

אֲחוֹתִי, אֲהוּבָה,
בִי עַל הַחֶדְוָה חִשְׁ
יַחַד בְּ ם לִחְיוֹת  שָׁ
נְעִימוּת,  בִּ לֶאֱהֹב 

לֶאֱהֹב וְלָמוּת,
ר דּוֹמָה לָךְ. אֶרֶץ אֲשֶׁ בְּ

מָשׁוֹת הַטּוֹבְלִים ְ הַשּׁ
ים מֵי עַרְפִלִּ שְׁ בִּ

פְכוּ עַל רוּחִי קִסְמֵי־חֶמֶד, שָׁ
ם הֵם חִידָה לָּ כֻּ
בּוֹגֵדָה  עֵינֵךְ  כְּ

מַע. לַדֶּ הַזּוֹהֶרֶת מֵעֵבֶר 

לִיאָה; פְּ וּמְלֵא  נוּי יָפֶה  בָּ הַכֹּל  ם  שָׁ
מָחוֹת מֵאָה.  וּשְׂ עֹנֶג, 

נִים י אָמָּ מַעֲשֵׂ
נִים ָ שּׁ בַּ יקִים  עַתִּ

ה.  אֵלֶּ בָּ יתֵנוּ  בֵּ לֵא  יִמָּ הֵן 
וַעֲרָב,  רְחֵי סִין  פִּ

יִתְעָרַב רֵיחָם 
וְגַחֶלֶת. רָף  רֵיחַ שְׂ בְּ

וְתִקְרָה קוֹף  מַשְׁ
וּמַרְאָה מְאִירָה,

וֹפֵעַ זְרָח הַשּׁ הַמִּ יְפִי 
ךְ לְנַפְשֵׁ יֹאמְרוּ 

ךְ וְחָשֵׁ ר  נִסְתָּ סוֹד 
פַת אֲבוֹת־אֲבוֹתֶיהָ. שְׂ בִּ

לִיאָה; פְּ וּמְלֵא  נוּי יָפֶה  בָּ הַכֹּל  ם  שָׁ
מָחוֹת מֵאָה.  וּשְׂ עֹנֶג, 

מַיִם הוֹמִים בְּ
ים יִּ הַצִּ יָנוּחוּ 
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שׁוּקָתָם. תְּ רֶךְ הִיא  וְלַדֶּ
חֵךְ מְּ שַׂ לְמַעַן 

קֵךְ חִשְׁ בְּ מִיד  תָּ
צֵה הָעוֹלָם אוּ מִקְּ בָּ

ן רִדְתָּ בְּ מָשׁוֹת  ְ הַשּׁ
ם, הַיָּ עָטוּ עַל 

דוֹת וּמְלוֹא הָעִיר עַל שָׂ
וְיָקִינְטוֹן;  ז  פָּ

חְלֹם  תַּ וְהָאָרֶץ 
פִיר.  וְשָׁ זֹהַר חַם  תוֹךְ  בְּ

לִיאָה; פְּ וּמָלֵא  נוּי יָפֶה  בָּ הַכֹּל  ם  שָׁ
מָחוֹת מֵאָה.  וּשְׂ עֹנֶג, 

אני רואה / אלזה לסקר־שילר

עוֹד מְעַט אָמוּת ו שֶׁ אֲנִי רוֹאָה עַכְשָׁ
יָאִירוּ ה לְפֶתַע הָעֵצִים  הִנֵּ

מּוּז. כֹּה עָרַג לָהּ הַתַּ שֶׁ יקָה  נְשִׁ בִּ

וּמַחְוִירִים חֲלוֹמוֹתַי הוֹלְכִים 
ךְ עָצוּב כָּ ל  כָּ י סוֹף  עַם לֹא חָרַזְתִּ פַּ אַף 

ירִים. ִ ל סֵפֶר הַשּׁ חֲרוּזִים שֶׁ בַּ

רַח לִידִידוּת. פֶּ ה שׁוֹבֵר לִי  אַתָּ
יהוּ, יַגְבִּ י, עוּף  ר אָהַבְתִּ זְרָעָיו אֲשֶׁ

עוֹד מְעַט אָמוּת. אֲבָל אֲנִי רוֹאָה שֶׁ

נוּד תָּ עַל נְהַר הָאֱלֹהִים רוּחִי 
לְמוּד גַּ בִיל  שְׁ בִּ רַגְלַי  ו  יג עַכְשָׁ אַצִּ

ירוּ. הִכִּ רַגְלַי עוֹד לֹא  ר  לְבֵית עָלְמִין אֲשֶׁ

על עיוורונו / ג'ון מילטון

ר אוֹרִי זַּ פֻּ יצַד  כֵּ לְעֵת אֶחְשֹׁב 
הָה, הַכֵּ בֵל  תֵּ בַּ יָמַי עָבְרוּ  טֶרֶם מַחֲצִית  בְּ

יאָהּ ר מָוֶת לַחְבִּ תִי הָאַחַת אֲשֶׁ י סְגֻלָּ וְעִמִּ
י י עוֹרֶגֶת נַפְשִׁ לִי הֲפוּכָה, אַף כִּ מוּטֶלֶת בְּ

וּלְפָנָיו לְהָבִיא רֵת, עִם אֲדוֹנִי,  לְשָׁ
ה לִגְעֹר. יִתְאַוֶּ ן  פָּ י,  לְדַרְכִּ רָה  יְשָׁ עֵדוּת 

"הַאִם עֶבֶד־אֵל נֶאֱמָן, הוּא יְקֹרַע מֵאוֹר?"
י אָמְרִי אַל. אַךְ לְבִלְתִּ אִישׁ סָכָל אֶשְׁ כְּ

יַעַן קוֹל: "אֵין חֵפֶץ אֱלֹהִים ה,  אֵלֶּ כָּ
ר  ת רוּחוֹ. מִי אֲשֶׁ יֶגַע אִישׁ וְלֹא סְגֻלַּ לֹא 

יָבִין
י  כִּ רְכּוֹ מִכֹּל.  דַּ יֵיטִיב  את עֻלּוֹ עָנָו,  לָשֵׂ

בוֹ מוֹשָׁ

זוּ לִדְבָרוֹ נֶחְפָּ מַלְכוּת. רִבּוֹא 
י אֵין לַמְרוֹת. כִּ ים  וְיַמִּ עוּ עַל אֶרֶץ  יִסְּ

ר הוֹחִילוּ לְבוֹאוֹ". יַעַבְדוּהוּ, אֲשֶׁ ם הֵם  גַּ
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